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cnelyUUecKux CrocoOOB  KOHIENTyajau3allid  TPYJAOBOM  [eSTEIbHOCTA B Pa3/IMYHBIX
JIMHIBOKY/IbTypaX. Lle/iblo MCCiejoBaHus SIB/ISIETCS BhISIB/IEHHEe 0COOEHHOCTeH (pa3eosioruueckoi
perpe3eHTallMd  KOHLIETITOB  TPYAO/IIO0OMs, JieHH, TpodeCcCUOHAbHOM KOMIIETEeHTHOCTH U
HEKOMIIETEHTHOCTH B AHIJIMMCKOM $I3bIKE B COIIOCTaBJIeHWH C a3epOai/PKaHCKUM W HeMEeLKUM
si3bIKaMH. MarepuasioM MCCIe[oBaHUs TOCTYKWIN (pa3eosiorHueckre eJUHUIIb, OTOOpaHHbIe
METO/IOM CIUIOIITHOW BBIOOPKHM U3 (Dpa3eosiorMyecKuX CJIOBapeH, HayuHbIX IyO/IMKaI[|i,
Me/IMaTeKCTOB,  XYIOKeCTBEHHOM JIMTepaTypbl W  WHTEPHET-KOMMYyHUKalluu. B pabore
WCIO/Ib30BaHbl  METOAbl CEeMaHTUYeCKOTO, JIMHIBOKY/IbTYPOJIOTUUECKOTO, KOTHUTHUBHOTO U
COMOCTAaBUTEIBHOTO aHa/v3a. Pe3ynbraTbl HWCCAe[AOBaHUS TIOKas3ajlW, YTO B aHIVIMMCKOU
(bpa3eosioruu KOHIENTHI TPYAO/I00US U TIPOdeCcCHOHA/IbHOW KOMITETEHTHOCTU TPEMMYIIle CTBEHHO
CBSI3aHbl C TIOJIO’KUTE/ILHOW OIIEHKOW W Perpe3eHTUPYIOTCS TOCPeJCTBOM 00pa3oB  yCHIIHS,
MacTepCTBa, OTBETCTBEHHOCTM M WHUI[MATUBHOCTU. KOHLIENTHbI JIeHW U HEKOMIIeTeHTHOCTH,
HarpoTHB, XapaKTepPU3yITCSd YCTOMYMBOM OTpHULIATeIbHOW KOHHOTauuel. ComocTaBUTEeTbHBIN
aHa/ M3 TO3BOJIW BbISIBUTh KaK yHUBepCajbHble MOJeNU KOHLENTyalu3aluu TpyAa, TaK W
cnendyyeckre Ky/JbTypHble OCOOEHHOCTW: aHIVIMKCKash (pa3eosiorysi 4aije WCIO0JIb3yeT
npodeccoHa/lbHbIE U TIPOM3BOJCTBEHHble  MeTadophl, a3epbalifpkaHCKasi — aKI|eHTHUpPYyeT
HPABCTBEHHbIE 1[EHHOCTH U CeMeliHoe 0/arorosiyure, a HeMelKas TOAuepKUBAeT JUCIIUIIIMHY U
OpraHu30BaHHOCTb. [lo/iydeHHbIe pe3y/nbTaTbl TMOATBEP)KAIOT TECHYH) B3aWMOCBSI3b SI3bIKa,
Ky/JIBTYPbl ¥ HAlIMOHATBLHOTO MHUPOBO33PEHHSI U MOTYT OBbITh WCIIO/Ib30BaHbl B UCC/IEIOBAHUSAX TI0
JIMHTBOKY/IbTYPOJIOTUY,  KOTHUTUBHOM  JIMHTBUCTUKE, MEXKY/JIbTYDHOM KOMMYHUKallUd U
CorocTaBUTebHOM (hpa3eosioruu.

Abstract

The relevance of this study is determined by the growing interest of contemporary linguistics
in the linguistic representation of cultural values and national worldviews, as well as by the need to
identify universal and culture-specific ways of conceptualizing labor and professional activity in
different linguocultures. The aim of the research is to identify the peculiarities of the phraseological
representation of the concepts of diligence, laziness, professional competence, and incompetence in
English in comparison with Azerbaijani and German. The research material consists of
phraseological units selected through continuous sampling from phraseological dictionaries,
academic publications, media texts, literary sources, and online communication. The study applies
semantic, linguocultural, cognitive, and contrastive methods of analysis. The findings reveal that the
concepts of diligence and professional competence in English phraseology are predominantly
associated with positive evaluations and are represented through images of effort, mastery,
responsibility, and initiative. In contrast, the concepts of laziness and incompetence are
characterized by stable negative connotations. The comparative analysis demonstrates both
universal patterns and culture-specific features in the conceptualization of labor. English
phraseology frequently employs occupational and industrial metaphors, Azerbaijani phraseology
emphasizes moral values and family welfare, whereas German phraseology highlights discipline,
organization, and collective responsibility. The results confirm the close relationship between
language, culture, and national worldview and may be applied in further studies of linguocultural
linguistics, cognitive linguistics, intercultural communication, and contrastive phraseology.
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BBegenue

B coBpeMeHHOW aHTPOMNOLIEHTPUYECKOW JIMHTBUCTHKE 0cCo00e BHUMaHHWe y/essieTcs
WCC/IeJOBaHUIO B3aUMOZENCTBUS $3blKa, KY/IbTYPbl U Hal[MOHAJbHOTO MUPOBO33peHusi. OgHUM U3
Haubosiee TPOAYKTUBHBIX HAMpaBleHHWN BBICTYIAeT JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTHUECKOe H3yueHHe
(bpaseosiornyeckux eAWHUILI, MOCKOIbKY UMEHHO BO (hpa3eosioruu TOMydaroT OTpaykeHre 0a30Bbie
L[eHHOCTH 00I11eCTBa, ero CTepeoTHIIbl U MO/Ie/TH COLMA/IbHOTO MoBeieHus [5].

[To mHeHuto B.A. Mac/ioBoM, sSI3bIK He TOJILKO OTpakaeT JieliCTBUTE/IbHOCTb, HO U (hOpMUpYeT
CUCTeMY KY/IBTYPHBIX 1[€eHHOCTeM, XapaKTepHBIX [JIsi orpejesiéHHOro 3THoca [5]. Ocobyro posnb
B 9TOM Mporiecce urpaet dpaseosioruueckuii HoHz s3bIKa, TIPeCTaBIISIONIUNA co00l cBoeoOpa3HbIi
MeXaHH3M XpaHeHHsl KO/UIeKTUBHOM MaMsITU Hapoja.

B.H. Tenuss paccmatpuBaeT ¢pa3eoyioTMi0 KaK «3epKajo Ky/JbTYpbl», B KOTOPOM
(bUKCUpYIOTCSl CcollMalbHble HOPMBI, Hjeanbl U OLeHOYHble yCTaHOBKK oOimectBa [6]. Uepe3
yCTOMUMBBIE BbIpaKEeHHsI SI3bIK  (OpPMUPYeT TIpeACTaBleHHsT O COLMaabHO  0700psieMbIx
U HeomoOpsieMbIX KauecTBax JIMYHOCTH. K uMC/Iy TakuxX KayecTB OTHOCSITCS TPYAO0OHe,
ripoeccrioHanbHasi KOMIETEHTHOCTb, OTBETCTBEHHOCTh, @ TaK)Ke MPOTUBOIIO/IO)KHbBIE UM SIBJIEHUS
— JIeHb U HEKOMITeTeHTHOCTb.

Ocoboe MecTo B UCC/Ie0OBaHUM TIOAOOHBIX KOHLIETITOB 3aHMMaeT KOTHUTHUBHAs JIMHTBUCTHKA.
Kak ormeuatot Ix. JTakodpd 1 M. /[)KOHCOH, abCTpaKTHbIe KOHIETIThI OCMBIC/TUBAIOTCS UeJIOBEKOM
rocpeiicTBOM MeTadoOpUUeCKUX Mojesiell, OCHOBAaHHBIX Ha >XM3HeHHOM orbiTe [11]. MImeHHO
M03TOMY TPYZO/I00Me B Pa3/IMUHBIX sI3bIKaX UaCTO BbIpa)kaeTcsi yepe3 obpa3bl PU3NuecKoro Tpyza,
[IBIDKEeHWS], TIPeoioieHHs MPEeNsiTCTBUM U Lie/leHalpaBJIeHHOT0 YCUIIUS.

AKTyanbHOCTb UCC/Ie[I0BaHKS OMpe/iesisieTCsl BO3pacTatolUM UHTepecoM COBPEMEHHOM HayKu
K W3y4eHUIO SI3bIKOBOW pernpe3eHTallMi KY/IbTYDHBIX LIEHHOCTed, a Takke HeoOXOJUMOCTBIO
BbISIB/IEHUS] YHUBEPCA/IbHBIX 1 HALIMOHABHO-CITel[U(pHUeCKUX CIIOCOO0B KOHIIeNTyaau3aluy Tpyaa
B Pa3HbIX SI3bIKaxX U Ky/JIbTypax.

Llens  uWcciefioBaHUs  COCTOMT B BBISIBIEHWM  JIMHTBOKY/IBTYDHBIX — 0COOEHHOCTeM
perpe3eHTalldd  KOHILIENITOB  TPYAOMOOUsS, JeHu W TpodeCcCHOHaJbHOM  KOMITeTEeHTHOCTH
B aHITIMICKOM ()pa3eosiorvu B COMIOCTAB/IEHHH C a3epOaii/KaHCKUM W HEMELIKUM SI3bIKaMH.

MeTo0/10rus UCC/ieJ0BaHUS

Marepuan uccienoBaHus 6bUT CHOPMUPOBAH METOZIOM CILIOITHON BIOOPKU U3 COBPEMEHHBIX
(bpa3eosiornyeckrX C0Baped aHIVIMMCKOTO $S3bIKA, AHIVIOSI3bIUHBIX MEAMATeKCTOB, IyOIMKaIui
JleJIOBOTO IUCKYpCa, UHTEPHET-KOMMYHUKALIMW U Xy/|0’Ke CTBeHHOU JTUTePaTyphl.

TeopeTnueckoli OCHOBOW pabOThl MOCTY)KWIM WCC/IeOBaHUA B o0sactu  (pa3eosioruy,
KOTHUTUBHOW TMHTBUCTUKU U JIMHTBOKY/BTYpoJioruu [2; 5; 6; 3; 11].

B xope uccieoBaHus UCIO/Ib30BAIUCh CJIEAYIOIUE METO/bL:



Ne 9 (147) UNIVERSUM: cenms6pb, 2026 e.

®KUN0N0TNA N UCKYCCTBOBEAEHWE

. METO/], CIJIOIITHOHN BBIOOPKH SI3BIKOBOTO MaTepHasia;
. CeMaHTHUUeCKUIl aHa/In3,;

. IMHTBOKY/IbTYPOJIOTUYECKUM aHAJIN3;

. COTIOCTABUTEILHBIN aHA/IN3;

ul A WON =

. KOTHUTMBHAs UHTepIipeTaLusi (pa3eooruueckrx euHuL.

[lpu uHTeprpeTaluy S3bIKOBOTO Marepuasa 0coboe BHMMaHHE Y/e/soCh COBPEMEeHHBIM
WCC/IeIOBaHUSIM 110 KOHTPACTUBHOM (Ppa3eosiorvy, pacCMaTpUBAIOLLMM CBsi3b (hpa3eosornyecKux
e/IMHUL] C HALIMOHAJIbHOM KY/IBTYPOI U KOJJIEKTUBHBIM CO3HaHUeM [12; 4].

Pe3ynbTaThl HCCIe0BaHus U 00cy)KeHue. PenpesenTanus TpyAo/o0us B
AHIVINMCKOM (ppa3eosioruu

ViccnepnoBaHue mokKasaso, UTO aHIVIMKCKas S13bIKOBasi KADTMHA MHpPa COZIEP)KUT 3HauMTe/lbHOe
KOJIMYEeCTBO  (Ppa3eosioTMUeCKUX  eQUHUL], TOJOKUTEIbHO  XapaKTepU3yHIIUX  TPYZOBYIO
JlesiTeNIbHOCTh YesioBeKa.

HawuboJiee pacripocTpaHéHHBIMU SIB/ISTFOTCST BbIDayKEHUS:

1. to work one's fingers to the bone;

2. to burn the midnight oil;

3. to go the extra mile;

4. to pull one's weight;

5. to roll up one's sleeves;

6. to keep one's nose to the grindstone.

KorHuTUBHBIM aHa/nM3 TOKa3bIBaeT, UYTO JaHHble eJUHMLIbl peaau3ylT MeTadopHUyecKyro
Mogienb «TPY[] = YCUJIME», uTo COOTBETCTBYeT OJHOU U3 6a30BbIX KOHIENTya/lbHbIX MeTadop,
orvcaHHbIX k. Jlakopdom u M. [IxoHcoHom [11].

OcobeHHo TOKa3aresibHa (ppaseonorvueckas eaunuia to work one's fingers to the bone,
KOTOpasl akLeHTUpPYyeT WJiel0 CaMOOTBEP)KEHHOIO TPyZa U MOJHOIO0 HCI0J/Ib30BaHUsl (PU3MUeCKUX
pecypcoB uesioBeKa. AHa/lOTMUHasi Mofelb HabmofaeTcs B a3epOaii)KaHCKOM BbIpaKeHUH
«gecasini glindiiziine gatmaqg» 1 HemelKoM «sich abrackern».

CoBpeMeHHbIe HCC/Iel0BaHUSI KOHTPACTUBHON (Ppa3eosiorvu MOATBEPKIAIOT, UTO TOA0OHbIe
o0pa3bl SIBASIOTCS YHUBEpCA/JbHBIM CIOCOOOM  KOHIIeNTyaau3aliid TPY[OBOM [lesTeIbHOCTH
B Pa3/IMUHbIX KyabTypax [12; 4].

Tpyaoooue B MeAMaJUCKYpPCe M OM3HEeC-KOMMYHHMKAL[UH

Oco0blii MHTEpecC TpefCcTaBseT (YHKIMOHMPOBAHME NAHHBIX BLIPAKEHUH B COBPEMEHHOM
MevaZlcKypce. AHaau3 marepyanoB aHmios3bluHbix CMU mokasan, 4to BbIpakeHue to go the
extra mile akTMBHO WCIO/B3yeTCS TPU  OINWCAaHUM TMpeANpPUHUMATesell, CIIOPTCMEHOB
1 00IIeCTBEHHBIX JesiTerel.

B KoprniopaTHBHOI Ky/bType IIMPOKOe pacnpocTpaHeHHe UMeroT ¢pa3eosiorusMel to roll up
one's sleeves u to pull one's weight. OTu Bblpa)keHHs MOJUYEPKMBAIOT TakKue L|€HHOCTH, Kak
KOMaH/Hasi paboTa, IMuHasi OTBETCTBEHHOCTh W MPodeCCHOHaIbHAs MHUL[AATHBA.
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[To MHEHHIO COBpPEMEHHBIX HCC/IeloBaTe/iel, UMEHHO uepe3 Mo/l00HbIe SI3bIKOBBIE CpeJCTBa
KOpIiopaTUBHasi KOMMYHUKALUSI TPaHC/IMPYeT HOPMAaTHUBHbIE MO/ie/IU MOoBeZieHUs] COTPYAHUKOB [11;
14].

Penipe3eHTalius jieHd U 0e3/eATe/TbHOCTH

[TpOTHBOIONOXKHBIM  TOMIOC  KOHI[eNTa  TPyAomobus  (GopMupyloT  (pa3eonorusmel,
XapakTepu3yroliye 6e3/1esTeIbHOCTb U OTCYTCTBUE TPYAOBOUW aKTUBHOCTH.

Haunbonee ynotpebuTeTbHBIMU SIB/ISIFOTCS:

1. to be bone idle;

2. to loaf around;

3. to drag one's feet;

4. to sit on one's hands.

[aHHbIe eNUHMLIBI COAep)KaT BbIDAKEHHYIO OTPHIIATEJIbHYH) KOHHOTAIL[MI0 U OTPakKaroT
HeraTMBHOE OTHOIIIeHHe 001[eCTBa K MaCCUBHOCTH U YXO[y OT OTBETCTBEHHOCTH.

Ocobyto rpymiy COCTaB/IsIOT aHIVIUMCKKE TIOC/IOBULIBI:

1. The devil makes work for idle hands;

2. An idle brain is the devil's workshop.

OTH rapeMuu 1IeMOHCTPUPYIOT BJ/IUSTHUE TTPOTeCTAaHTCKON TPYIOBOM 3TUKU, COTTIACHO KOTOPOM
Ge3nenbe paccMaTprBaeTCs Kak MOpabHO OCyK/laeMoe TioBeZieHue [3].

CxopiHble TIpeZiCTaB/IeHUs] HabMOMaloTCs U B asepOaiipkaHCKOM si3bIKe («ali is tutmamaqgy,
«isdan yayinmaq»), a Takke B HeMel[koM si3biKe («auf der faulen Haut liegen», «die Arbeit auf die
lange Bank schieben»)[7,11,14].

Penpe3enraiius npodeccioHaIbHO KOMIIeTEHTHOCTH

OTzenbHBIM CErMEHT aHIVIMMCKON ()pa3eosiorMueckoll CUCTeMbl COCTaB/SIIOT eJUHUIIb,
XapakTepH3yloLye MpogeccuoHabHOe MacTepPCTBO.

K HuM oTHOCATCS:

1. to have a knack for something;

2. to know the ropes;

3. to hit the nail on the head;

4. to be a dab hand at something;

5. to be quick on the uptake.

Kak o0TMeualoT COBpeMeHHble HCC/IeI0OBATel KOTHUTUBHOM (pa3eosioruy, mogo00HbIe
BbID&)KEHUS]  Pernpe3eHTUPYIOT  KOHLenTyasabHy0o  mogens  «I[IPOOECCHUOHAJIU3M =
MACTEPCTBO» [4; 10].

OcobeHHO MHTepecHOU TMpeACTaB/sieTcss ¢paseonornyeckass egunuia to know the ropes,
TepBOHAYaJbHO CBs3aHHAsi C MOPCKOW TepMUHOJIOTHeN. B coBpeMeHHOM aHT/IMMCKOM si3bIKe OHa
0003HavaeT BbICOKHMI YPOBEHb NIPOGeCCUOHA/LHOTO OIbITA U SKCIIEPTHOCTH.

Penpe3eHTaunﬂ HEeKOMIIeTEHTHOCTH

HekomneTeHTHOCTh B aHIVIMKCKOM (hpa3eosioruu 4aille BCEro BbIPa)KaeTCsl MOCPeCTBOM
MPOHUUECKUX U YHUUWKUTETBHBIX 00pa30B:
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1. to be all thumbs;

2. a butterfingers;

3. to make a hash of something.

llaHHble  efWHULBI  [IeMOHCTPUPYIOT  OTpHUILaTe/JibHOe  OTHOIIeHWe  00IecTBa
K HempodeCCUOHATU3MY U HeCITOCOOHOCTH 3(h(EeKTUBHO BBITTOJHATh CBOM 00513aHHOCTH.

[lo MHeHMIO WCCTefOBaTe/iell COBPeMEHHOW (¢pa3eonorud, ToA00HbIe BBIPAKEHUS
BBITIOJIHSAIOT HE TONBKO OMNKCaTelbHYH), HO W COLMA/bHO-PEryIATHBHYIO (GYHKIMIO, 3a/aBast
CTaHJApThl NPOogeCcCOHa/NIBHOTO NoBefieHus [11; 7].

3ak/IIoueHue

[TpoBenéHHOE  WCCAeOBaHME  TIOKa3azo, UTO  KOHIENThI  TPyAOM0us,  JieHH,
npodeCcCUOHaIbLHOM ~ KOMITETEHTHOCTH W HEKOMIIeTeHTHOCTM 3aHMMAlOT Ba)kKHOe  MeCTO
B aHIVIMMCKOM S13bIKOBOM KapTHHe MUpa U T0/y4aloT CUCTEMHOe OTpakeHHe BO (Ppa3eosioTHu.

YcraHoBNeHO, 4YTO  TpyAonobue B AaHMIMHACKOM  JIMHIBOKY/IBType — aCCOLIMUPYeTCs
C HaCTOWYMBOCTHIO, OTBETCTBEHHOCTBIO, NHUI[UATUBHOCTBI0O U TOTOBHOCTBIO K JIOTIOIHUTE/bHBIM
ycunusiM. HarnpoTus, JieHb pacCMaTpUBaeTCst Kak COLMaabHO HeoobpsieMoe MoBe/ieHre U MoyJyaeT
YCTOMUYMBYIO OTPULIATE/TbHYIO OLIeHKY.

CorocTaBUTe/IbHBIM aHa/IA3 aHTJIMACKUX, a3epOai[KaHCKUX U HeMEI[KUX (hpa3eosiorhnyecKux
eIMHUL] TIO3BO/IU/ BBISSBUTH KaK YHHUBepCa/ibHble MOJeNd KOHIIeNTyaau3alydd TpyJa, Tak
Y HallMOHAJIbHO-KY/IBTYPHbIE 0COOEHHOCTH UX SI3BIKOBOM perpe3eHTalui. HecMoOTpst Ha pa3iuuus
B oOpa3Hoii cCTpyKType ¢pa3eoysorusMoB, BO BCeX TPEX s3blKaxX TPYAOM00He BBICTyIIaeT
Ba)KHelIlIel coljua/lbHOM U HpaBCTBEHHOU 11eHHOCTHIO.

[TonyyeHHble pe3y/ibTaThl TOATBEPXKJAIOT TECHYH0 B3aWMOCBSI3b  SI3bIKa, KY/BTYPBI
Y KOJ/UIEKTUBHOTO CO3HaHUS, a TaKXKe JeMOHCTPUPYIOT BBICOKUM TOTeHIMas (hpa3eosornyeckux
WCCIIeIOBaHUM /1J1s1 U3yUYeHHsl HallMOHATBHBIX 0COOeHHOCTel MUPOBOCITPUSTHSI.

Cnucok mureparypsbl

1. Aneduperko H.®. CoBpemeHHbIe pOOeMbl HayKH O s13biKe. — M.: dunTa, 2018. — 412 c.
2. ApyTtioHoBa H./I. fI3bIK 1 Mup uesioBeka. — M.: fA3bIKu pycckou KynbTyphbl, 1999. — 896 c.

3. baprmunckuii E. Bartminski J. Aspects of Cognitive Ethnolinguistics. — London: Equinox
Publishing, 2009. — 256 P.

4. NobpoBonbckuii 1. Dobrovol’skij D. Phraseology and Figurative Language: Some Basic
Concepts and Future Prospects // Yearbook of Phraseology. — 2025. — T. 16.

5. Macsniosa B.A. JluarBokynsryposiorusi. — M.: Akagemus, 2022. — 208 c.

6. Tenus B.H. Pycckas dpazeosorusi: CeMaHTHYeCKUM, rparmMaruye CKui u
JIMHTBOKY/IbTYPOJIOTUYECKUW acreKThl. — M.: fI3bIku craBsHCKOM KynbTyphl, 2021. — 288 c.

7. Alsleben, Brigitte; Scholze-Stubenrecht,Werner Dudenredaktion. Redewendungen: Worterbuch
der deutschen Idiomatik. 960 S. — Berlin: Dudenverlag, 2024. — 960 P.

8. Bekiyeva M.J. Linguoculturological and Cognitive Analysis of Phraseology // European Journal
of Humanities and Educational Advancements. — 2022. — T. 3, Ne 1.

9. Kévecses Z. Metaphor and Culture. — Cambridge: Cambridge University Press, 2010. — 314 P.



Ne 9 (147) UNIVERSUM: cenms6pb, 2026 e.

®KUN0N0TNA N UCKYCCTBOBEAEHWE

10.

11.

12.

13.

14.

11

12.

13.

14.

KuZniak, M., Libura, A., Szawerna, M. From Conceptual Metaphor Theory to Cognitive
Ethnolinguistics. Patterns of Imagery in Language. Berlin, Germany: Peter Lang Verlag, 2014,
276 p.

Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. — Chicago: University of Chicago Press, 2003. —
276 P.

Mollica F., Cotta Ramusino P. (eds.). Contrastive Phraseology: Languages and Cultures in
Comparison. Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars Publishing. — 2020. — 596 P.
Polyezhayev Y., Maksymova A., Tytar O., Kulichenko A., Rukolyanska N. Ethnolinguistics as a
Tool for Studying the Cultural Heritage of the World's Peoples // Forum for Linguistic Studies. —
2024. - T. 6, Ne 5. — P. 287-302.

Oliyev B. Azarbaycan dilinin frazeologiyasi. Baki: Elm va Tahsil, 2020. 312 c.

References

. Alefirenko N.F. Contemporary Problems in Linguistics. — Moscow: Flinta, 2018. — 412 P.
. Arutyunova N.D. Language and the Human World. — Moscow: Yazyki Russkoi Kultury, 1999. —

896 P.

. Bartminski, J. Aspects of Cognitive Ethnolinguistics. — London: Equinox Publishing, 2009. —

256 P.

. Dobrovol'skij, D. Phraseology and Figurative Language: Some Basic Concepts and Future

Prospects. Yearbook of Phraseology. 2025, vol. 16, P. 5-49.

. Maslova V.A. Linguoculturology. — Moscow: Akademiya, 2022. — 208 P.

. Teliya V.N. Russian Phraseology: Semantic, Pragmatic, and Linguocultural Aspects. — Moscow:

Yazyki Slavyanskoi Kultury, 2021. — 288 P.

. Alsleben, B., Scholze-Stubenrecht, W. Dudenredaktion. Redewendungen: Wérterbuch der

deutschen Idiomatik. — Berlin: Dudenverlag, 2024. — 960 P.

. Bekiyeva M.J. Linguoculturological and Cognitive Analysis of Phraseology. European Journal

of Humanities and Educational Advancements. 2022, vol. 3, no. 1, P. 86-90.

. Koévecses, Z. Metaphor and Culture. — Cambridge: Cambridge University Press, 2010. — 314 P.
10.

Kuzniak, M., Libura, A., Szawerna, M. From Conceptual Metaphor Theory to Cognitive
Ethnolinguistics: Patterns of Imagery in Language. — Berlin: Peter Lang Verlag, 2014. — 276 P.

. Lakoff, G., Johnson, M. Metaphors We Live By. — Chicago: University of Chicago Press, 2003.

- 276 P.

Mollica, F., Cotta Ramusino, P. (Eds.). Contrastive Phraseology: Languages and Cultures in
Comparison. Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars Publishing. — 2020. — 596 P.

Polyezhayev, Y., Maksymova, A., Tytar, O., Kulichenko, A., Rukolyanska, N. Ethnolinguistics
as a Tool for Studying the Cultural Heritage of the World's Peoples. Forum for Linguistic
Studies. 2024, vol. 6, no. 5, P. 287-302. DOI: 10.30564/fls.v6i5.6830.

Aliyev, B. Azarbaycan dilinin frazeologiyasi. — Baku: Elm va Tahsil, 2020. — 312 P.

10



